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Aprender leyendo.es una serie de libros que tiene como objetivo ayudar 
a los estudiantes a aprender un idioma y familiarizarse con su cultura. La 

serie presenta textos cortos famosos pero simples, junto con su 
traducción. 



 

 

 
Libri storici Giosuè 
Libro de Josué 
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1:1 Or avvenne, dopo la morte di Mosè, servo dell'Eterno, 
che l'Eterno parlò a Giosuè, figliuolo di Nun, ministro di 
Mosè, e gli disse: 
1 Y aconteció después de la muerte de Moisés siervo de Jehová, que Jehová habló á 
Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, diciendo: 
 
 
 

1:2 'Mosè, mio servo, è morto; or dunque lèvati, passa 
questo Giordano, tu con tutto questo popolo, per entrare nel 
paese che io do ai figliuoli d'Israele. 
2 Mi siervo Moisés es muerto: levántate pues ahora, y pasa este Jordán, tú y todo este 
pueblo, á la tierra que yo les doy á los hijos de Israel. 
 
 
 

1:3 Ogni luogo che la pianta del vostro piede calcherà, io ve 
lo do, come ho detto a Mosè, 
3 Yo os he entregado, como lo había dicho á Moisés, todo lugar que pisare la planta de 
vuestro pie. 
 
 
 

1:4 dal deserto, e dal Libano che vedi là, sino al gran fiume, 
il fiume Eufrate, tutto il paese degli Hittei sino al mar grande, 
verso occidente: quello sarà il vostro territorio. 
4 Desde el desierto y este Líbano hasta el gran río Eufrates, toda la tierra de los Hetheos 
hasta la gran mar del poniente del sol, será vuestro término. 
 
 
 

1:5 Nessuno ti potrà stare a fronte tutti i giorni della tua vita; 
come sono stato con Mosè, così sarò teco; io non ti lascerò 
e non ti abbandonerò. 
5 Nadie te podrá hacer frente en todos los días de tu vida: como yo fuí con Moisés, seré 
contigo; no te dejaré, ni te desampararé. 
 
 
 



 

 

1:6 Sii forte e fatti animo, perché tu metterai questo popolo 
in possesso del paese che giurai ai loro padri di dare ad 
essi. 
6 Esfuérzate y sé valiente: porque tú repartirás á este pueblo por heredad la tierra, de la 
cual juré á sus padres que la daría á ellos. 
 
 
 

1:7 Solo sii forte e fatti risolutamente animo, avendo cura di 
mettere in pratica tutta la legge che Mosè, mio servo, t'ha 
data; non te ne sviare né a destra né a sinistra, affinché tu 
prosperi dovunque andrai. 
7 Solamente te esfuerces, y seas muy valiente, para cuidar de hacer conforme á toda la 
ley que mi siervo Moisés te mandó: no te apartes de ella ni á diestra ni á siniestra, para 
que seas prosperado en todas las cosas que emprendieres. 
 
 
 

1:8 Questo libro della legge non si diparta mai dalla tua 
bocca, ma meditalo giorno e notte, avendo cura di mettere in 
pratica tutto ciò che v'è scritto; poiché allora riuscirai in tutte 
le tue imprese, allora prospererai. 
8 El libro de aquesta ley nunca se apartará de tu boca: antes de día y de noche meditarás 
en él, para que guardes y hagas conforme á todo lo que en él está escrito: porque 
entonces harás prosperar tu camino, y todo te saldrá bien. 
 
 
 

1:9 Non te l'ho io comandato? Sii forte e fatti animo; non ti 
spaventare e non ti sgomentare, perché l'Eterno, il tuo Dio, 
sarà teco dovunque andrai'. 
9 Mira que te mando que te esfuerces y seas valiente: no temas ni desmayes, porque 
Jehová tu Dios será contigo en donde quiera que fueres.  
 
 
 

1:10 Allora Giosuè diede quest'ordine agli ufficiali del popolo: 
10 Y Josué mandó á los oficiales del pueblo, diciendo: 
 
 
 

1:11 'Passate per mezzo al campo, e date quest'ordine al 
popolo: Preparatevi dei viveri, perché di qui a tre giorni 
passerete questo Giordano per andare a conquistare il 
paese che l'Eterno, il vostro Dio, vi dà perché lo possediate'. 
11 Pasad por medio del campo, y mandad al pueblo, diciendo: Preveníos de comida; 
porque dentro de tres días pasaréis el Jordán, para que entréis á poseer la tierra que 
Jehová vuestro Dios os da para que la poseáis. 
 



 

 

 
 

1:12 Giosuè parlò pure ai Rubeniti, ai Gaditi e alla mezza 
tribù di Manasse, e disse loro: 
12 También habló Josué á los Rubenitas y Gaditas, y á la media tribu de Manasés, 
diciendo: 
 
 
 

1:13 'Ricordatevi dell'ordine che Mosè, servo dell'Eterno, vi 
dette quando vi disse: L'Eterno, il vostro Dio, vi ha concesso 
requie, e vi ha dato questo paese. 
13 Acordaos de la palabra que Moisés, siervo de Jehová, os mandó diciendo: Jehová 
vuestro Dios os ha dado reposo, y os ha dado esta tierra. 
 
 
 

1:14 Le vostre mogli, i vostri piccini e il vostro bestiame 
rimarranno nel paese che Mosè vi ha dato di qua dal 
Giordano; ma voi tutti che siete forti e valorosi passerete in 
armi alla testa de' vostri fratelli e li aiuterete, 
14 Vuestras mujeres y vuestros niños y vuestras bestias, quedarán en la tierra que Moisés 
os ha dado de esta parte del Jordán; mas vosotros, todos los valientes y fuertes, pasaréis 
armados delante de vuestros hermanos, y les ayudaréis; 
 
 
 

1:15 finché l'Eterno abbia concesso requie ai vostri fratelli 
come a voi, e siano anch'essi in possesso del paese che 
l'Eterno, il vostro Dio, dà loro. Poi tornerete al paese che vi 
appartiene, il quale Mosè, servo dell'Eterno, vi ha dato di 
qua dal Giordano verso il levante, e ne prenderete 
possesso'. 
15 Hasta tanto que Jehová haya dado reposo á vuestros hermanos como á vosotros, y que 
ellos también posean la tierra que Jehová vuestro Dios les da: y después volveréis 
vosotros á la tierra de vuestra herencia, la cual Moisés siervo de Jehová os ha dado, de 
esta parte del Jordán hacia donde nace el sol; y la poseeréis. 
 
 
 

1:16 E quelli risposero a Giosuè, dicendo: 'Noi faremo tutto 
quello che ci hai comandato, e andremo dovunque ci 
manderai; 
16 Entonces respondieron á Josué, diciendo: Nosotros haremos todas las cosas que nos 
has mandado, é iremos adonde quiera que nos mandares. 
 
 
 


